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1. ZASTOSOWANIE I DEFINICJE 

1.1 Niniejsze standardowe warunki powinny regulować wszystkie 
Umowy dotyczące zakupu Towarów i/lub świadczenia Usług 
pomiędzy ACEES jako organizacją świadczącą usługi / ACEES 
jako Klientem / innym podmiotem należącym do Grupy Asahi 
z jednej strony, a Dostawcą z drugiej strony, określając 
warunki współpracy, i mają zastosowanie z wyłączeniem 
wszystkich innych warunków, które zostały przekazane przez 
Dostawcę, lub na które się on powołał.  

1.2 W przypadku Przyjęcia przez Dostawcę Zamówienia lub 
jakiejkolwiek innej oferty lub zaproszenia do zawarcia Umowy 
z jakąkolwiek modyfikacją, nie będzie skutkować to 
zawarciem Umowy, nawet jeżeli modyfikacja nie wpływa w 
istotny sposób na pierwotne warunki. Zawierając Umowę 
Ramową Dostawca wyraża zgodę, by dowolny Klient mógł na 
bieżąco składać Zamówienia, inne zlecenia Wykonania lub 
podobne oferty lub zaproszenia do zawarcia Umowy. Uznaje 
się, że będą one zawierały w sobie warunki Umowy Ramowej 
(w tym, dla uniknięcia wątpliwości, niniejsze Standardowe 
Warunki), a po wyraźnym lub dorozumianym przyjęciem 
przez Dostawcę, bez żadnych zmian lub poprawek, utworzą 
one wiążącą Umowę (uwzględniające warunki Umowy 
Ramowej). 

1.3 Stosuje się również następujące definicje: 

„Protokół Odbioru” oznacza pisemne potwierdzenie realizacji 
Wykonania dostarczone przez Klienta; 

„ACEES” oznacza Asahi CE & Europe Services s.r.o., spółkę 
czeską z siedzibą pod adresem Ovocný trh 1096/8, Staré 
Město, 110 00 Praha 1, Republika Czeska, nr spółki 056 29 152, 
wpisana do rejestru handlowego prowadzonego przez Sąd 
Miejski w Pradze pod numerem ewidencyjnym C 267700. Dla 
celów regionalnych Umów Ramowych, ACEES świadczy usługi 
wsparcia, obejmujące w szczególności usługi zakupu, na rzecz 
określonych podmiotów należących do Grupy Asahi, która 
wyznaczyła ACEES do negocjowania warunków, na których są 
one upoważnione do zakupu Towarów i Usług od dostawców;  

„Umowa” oznacza wyrażenie odnoszące się łącznie do Umowy 
Ramowej (o ile została zawarta), Umowy Indywidualnej 
Zamówienia z pisemnym lub dorozumianym przyjęciem przez 
Dostawcę; 

„Grupa Asahi” oznacza Asahi Group Holdings Ltd. (spółkę 
zarejestrowaną w Japonii, nr spółki 0106-01-036386) oraz 
dowolną spółkę, jednostkę organizacyjną (np. oddział) lub inny 
podmiot na świecie, który jest bezpośrednim lub pośrednim 
podmiotem zależnym i jednostką zależną, w tym, m.in. również 
Klienta i ACEES. 

„Polityka Asahi” oznacza Kodeks Postępowania Dostawców 
Asahi, Politykę antykorupcyjną Asahi – wersja dla dostawców, 
Kodeks postępowania wykonawców oraz wszelkie inne polityki 
lub wewnętrzne zasady lub regulacje Klienta przekazane 
Dostawcy przez Klienta, które mają zastosowanie w związku 
z Umową; 

 
 
 

 
 
 
 
 
„Klient” oznacza dowolny podmiot Grupy Asahi składający 
Zamówienie u Dostawcy lub inne zlecenie Wykonania i/lub 
będący stroną właściwej Umowy, w tym ACEES; 
„Umowa Ramowa” oznacza umowę ramową zakupu Towarów 
i/lub Usług, umowę ramową o dzieło, umowę ramową o 
zakupie rzeczy lub inną umowę ramową, porozumienie 
ramowe lub uzgodnienie ramowe zawarte pomiędzy ACEES 
i/lub Klientem (Klientami) z jednej strony, a Dostawcą z drugiej 
strony, określającą warunki Umów, w każdym przypadku wraz 
ze wszystkimi jej harmonogramami i załącznikami; 
„Towary” oznacza wszelkie towary, materiały lub inne 
produkty, które Dostawca jest zobowiązany dostarczyć 
Klientowi w ramach dowolnego Wykonania; 
„Umowa indywidualna” oznacza umowę indywidualną, 
umowę o dzieło, umowę o zakupie rzeczy lub inną umowę, 
porozumienie lub uzgodnienie związane z zakupem towarów 
i/lub świadczeniem Usług zawarte pomiędzy Klientem 
a Dostawcą, w tym również kontrakty zawarte między 
Klientem a Dostawcą w oparciu o wcześniej zwartą Umowę 
Ramową między ACEES a Dostawcą oraz kontrakty zawarte w 
drodze pisemnego lub dorozumianego przyjęcia, bez zmian lub 
poprawek, oferty lub zamówienia Klienta (np. poprzez 
rozpoczęcie realizacji Wykonania), które mogą, w zależności od 
przypadku, również zawierać warunki Umowy Ramowej, która 
zwykle określa szczegóły potrzeb Klienta, w każdym przypadku 
wraz ze wszystkimi jej harmonogramami i załącznikami;  

„Własność intelektualna” oznacza wszelkie prawa własności 
intelektualnej, w tym wszelkie patenty, prawa autorskie, znaki 
towarowe, znaki usługowe lub nazwy handlowe, wzory 
użytkowe, prawa do wzorów przemysłowych, prawa do baz 
danych, prawa związane z przekazywaniem danych, nazwy 
domen oraz wszelkie podobne lub równoważne prawa 
w każdym przypadku bez względu na to, czy zostały one 
zarejestrowane, czy też nie, i obejmuje wszystkie zgłoszenia 
(lub prawa do składania wniosków) lub odnowienia lub 
rozszerzenia takich praw, które istnieją obecnie lub będą 
istnieć w przyszłości w dowolnej jurysdykcji; 

„Wykonanie” oznacza każde działanie Dostawcy uzgodnione 
między Klientem a Dostawcą w Umowie, w tym dostawę 
Towarów i/lub świadczenie Usług; 

„Zamówienie” oznacza dokument wydany przez Klienta i 
używany do zamawiania Wykonania przez Dostawcę; 

„Usługi” odnoszą się do wszelkich czynności, obowiązków lub 
prac wykonywanych przez Dostawcę, określonych w Umowie, 
w tym, m.in. do zadań, świadczeń i odpowiedzialności 
określonych w Umowie; 

„Dostawca” oznacza osobę fizyczną, osobę prawną lub 
jednostkę organizacyjną (posiadającą zdolność prawną), z 
których każda działa w charakterze przedsiębiorcy i jest stroną 
Umowy oraz jest zobowiązana do dostarczenia Klientowi 
Wykonania na warunkach określonych w Umowie; 

„Grupa Dostawców” oznacza Dostawcę oraz wszystkie jego 
bezpośrednie lub pośrednie podmioty zależne i jednostki 
zależne, a także jego spółkę holdingową oraz wszystkie 
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bezpośrednie lub pośrednie podmioty zależne i jednostki 
zależne tej spółki holdingowej; 

„Podwykonawca Dostawcy” oznacza osobę fizyczną, osobę 
prawną lub jednostkę organizacyjną (posiadającą zdolność 
prawną) wyznaczoną przez Dostawcę jako podwykonawca, 
dystrybutor lub agent Dostawcy do udziału w realizacji 
Wykonania;  

„VAT” oznacza (a) dla każdego państwa w Unii Europejskiej 
podatek, który jest nakładany przez państwa członkowskie 
zgodnie z Dyrektywą Rady 2006/112/WE Unii Europejskiej 
i który jest znany w języku angielskim jako „Value Added Tax”, 
oraz (b) dla każdego państwa poza Unią Europejską, ten 
podatek, niezależnie od nazwy, który jest obliczany w 
odniesieniu do całości lub części obrotu lub sprzedaży i który 
jest najbardziej zbliżony do podatku od towarów i usług i 
zawiera, dla tych państw, w których ma zastosowanie, podatek 
od sprzedaży lub (w zależności od przypadku) podatek od 
towarów i usług, w każdym przypadku wraz z wszelkimi 
związanymi z nim karami, grzywnami i opłatami. 

 

2. SPECYFIKACJE, JAKOŚĆ I AUDYTY, ZRÓWNOWAŻONY ROZWÓJ 

2.1 Dostawca uzyska zobowiązuje się posiadać i/lub uzyskać 
wszelkie wymagane pozwolenia, licencje, wpisy do rejestrów, 
homologacje, certyfikaty wysyłkowe, importowe i eksportowe 
oraz inne certyfikaty, wykazy opakowań, zwolnienia, kontrole, 
decyzje i wszelkie inne dokumenty i autoryzacje wymagane 
przez Klienta lub obowiązujące przepisy prawa w celu realizacji 
zobowiązań Dostawcy wynikających z Umowy, w szczególności 
dotyczące właściwego obchodzenia się z dostarczonymi 
Towarami i ich właściwego użytkowania oraz właściwego 
świadczenia Usług. Wykonanie zostanie przygotowane, 
dostarczone i zrealizowane z należytą, rzetelną i wysoką 
profesjonalną umiejętnością, dbałością i starannością oraz 
w pełni zgodnie z Umową i wszystkimi obowiązującymi 
przepisami prawa, regulacjami, standardami i najlepszymi 
praktykami branżowymi, z wykorzystaniem odpowiednich 
wysokiej jakości surowców oraz opakowań, magazynowania 
i/lub transportu, zgodnie z wymaganiami Klienta i zgodnie z 
wymaganiami Umowy i obowiązujących przepisów prawa.  

2.2 O ile nie mają zastosowania dłuższe okresy i/lub bardziej 
rygorystyczne zobowiązania gwarancyjne Dostawcy 
wynikające z odpowiednich przepisów prawa lub uzgodnione 
pomiędzy Dostawcą a Klientem, Dostawca zapewni, że 
Wykonanie dostarczone Klientowi w chwili dostawy i przez 
okres 24 miesięcy po dostawie („Okres Gwarancji”):  

(a) będzie w pełni zgodne z warunkami i specyfikacjami 
zawartymi w Umowie oraz obowiązującymi przepisami 
prawa, regulacjami i normami dotyczącymi m.in. jakości, 
bezpieczeństwa i higieny pracy, ochrony środowiska i 
reklamy, które mają od czasu do czasu zastosowanie do 
pozyskania, dostawy lub użytkowania Wykonania; oraz 

(b) będzie wolne od wszelkich wad, odpowiednie, 
bezpieczne i nadające się do zamierzonego celu i 
wykorzystania, w tym do ewentualnego wykorzystania 
w związku z produkcją piwa i innych produktów 
przeznaczonych do spożycia przez ludzi. 

W przypadku nieprzestrzegania niniejszej klauzuli, Klient jest 
uprawniony do skorzystania ze środków zaradczych 
przysługujących Klientowi zgodnie z pkt. 4.1. 

2.3 Dostawca przeprowadzi na własny koszt odpowiednie kontrole 
i wprowadzi odpowiednie procedury kontroli i oceny jakości w 
celu zapewnienia pełnej zgodności z Umową. Dostawca będzie 
prowadził lub powodował prowadzenie pełnych i dokładnych 
rejestrów („Rejestry”) Wykonania dostarczanych w związku z 
Umową. Dostawca udzieli i zapewni, że każdy Podwykonawca 
Dostawcy udzieli Klientowi i każdemu członkowi Grupy Asahi, 
ich audytorom, radcom prawnym i innym upoważnionym 
przedstawicielom prawa dostępu, z odpowiednim 
wyprzedzeniem lub, w przypadku podejrzenia o oszustwo, 
niezwłocznie, do Rejestrów oraz do pomieszczeń Dostawcy lub 
Podwykonawcy Dostawcy, dokumentów i materiałów 
związanych z wykonaniem Umowy oraz zapewni na własny 
koszt wszelką rozsądną pomoc przez cały czas obowiązywania 
Umowy lub w dowolnym czasie po upływie jej czasu 
obowiązywania w celu przeprowadzenia audytu 
przestrzegania Umowy przez Dostawcę lub Podwykonawców 
Dostawcy. 

2.4 W przypadku, gdy Dostawca w związku z Wykonywaniem 
Umowy wejdzie do siedziby Klienta lub będzie miał dostęp do 
infrastruktury informatycznej Klienta, zapewni on, aby wszyscy 
pracownicy Dostawcy, Podwykonawcy Dostawcy oraz inne 
osoby uczestniczące w Wykonaniu Umowy w imieniu 
Dostawcy przestrzegali wszystkich warunków uzgodnionych w 
Umowie, wszystkich powszechnie obowiązujących przepisów 
prawa i regulacji, jak również wszystkich wewnętrznych 
obowiązujących zasad i regulacji Klienta, w tym między innymi 
dotyczących bezpieczeństwa żywności, środowiska, 
efektywności energetycznej, zdrowia i bezpieczeństwa, 
ochrony przeciwpożarowej i bezpieczeństwa informacji. 

2.5 Dostawca zobowiązuje się do corocznego udostępnienia 
danych w zakresie zrównoważonego rozwoju zgodnie z 
żądaniem Klienta w odniesieniu do każdego zakładu 
produkcyjnego lub lokalizacji Dostawcy. Dostawca winien 
udostępnić wymagane dane przed czerwcem każdego roku, za 
rok poprzedni.  

2.6 Dostawca będzie podejmować wysiłki w celu dalszego 
ograniczania emisji gazów cieplarnianych, aby wspierać 
ambicje Klienta w zakresie zrównoważonego rozwoju, 
koncentrując się na sprawności operacji i rozwoju produktów, 
takich jak obniżenie własnego zużycia energii, korzystanie z 
odnawialnej energii elektrycznej, z paliw alternatywnych o 
mniejszym negatywnym wpływie na środowisko, współpraca z 
własnymi dostawcami w zakresie zrównoważonych wysiłków i 
dalszych wysiłków, które będą podlegać regularnym 
przeglądom wspólnie z Klientem.  

2.7 Dostawca zobowiązuje się do aktywnej współpracy z Klientem 
w zakresie zarządzania wpływem swojej działalności lub 
łańcucha dostaw na prawa człowieka. 

 

3 DOSTAWA I ODBIÓR 
3.1 Dostawca zrealizuje Wykonanie na własny koszt i ryzyko w 

miejscu i w terminie uzgodnionym w Umowie. O ile nie 
uzgodniono inaczej, Towary zostaną dostarczone na 
warunkach DDP (Delivery Duty Paid [dostarczone, cło 
opłacone], Incoterms 2020) dla dostaw poza Unię Europejską i 
Wielką Brytanię lub na warunkach DAP (Delivery At Place 
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[dostarczone do miejsca], Incoterms 2020) dla dostaw na 
terenie Unii Europejskiej i Wielkiej Brytanii. 

3.2 O ewentualnym niedotrzymaniu terminu dostawy (w tym z 
przyczyn niezależnych od Dostawcy, np. Zdarzenia Siły 
Wyższej) Dostawca niezwłocznie powiadomi pisemnie Klienta, 
bez uszczerbku dla ewentualnych konsekwencji tego 
niedotrzymania wynikających z Umowy. Dostawca dołoży 
wszelkich starań, aby zminimalizować opóźnienie i, w zakresie 
dozwolonym przez obowiązujące przepisy prawa, nadać 
priorytet wymaganiom Klienta przed wymaganiami innych 
klientów Dostawcy.   

3.3 W najszerszym zakresie dozwolonym przez obowiązujące 
przepisy prawa, Klient ma prawo do przesunięcia terminu 
dostawy. W przypadku zakupu Towarów Dostawca powinien 
wówczas odpowiednio zapakować Towary i przechowywać, 
konserwować, zabezpieczyć i oddzielnie ubezpieczyć 
stosowane Towary, wszystko na własny koszt. 

3.4 Wykonanie uważa się za zrealizowane z chwilą podpisania 
przez Klienta i dostarczenia Dostawcy Protokołu Odbioru. 
Przed podpisaniem Protokołu Odbioru, Klient ma prawo do 
odpowiedniego sprawdzenia Wykonania. Przeprowadzenie 
lub nieprzeprowadzenie oględzin i/lub podpisanie lub 
niepodpisanie Protokołu Odbioru przez Klienta nie zwalnia 
Dostawcy z jakichkolwiek zobowiązań lub odpowiedzialności 
(w szczególności w zakresie obowiązków gwarancyjnych). 

3.5 Klient ma prawo do odmowy przyjęcia Wykonania lub jego 
części i/lub podpisania Protokołu Odbioru, jeśli uzna, według 
własnego uznania, że Wykonanie lub częściowe Wykonanie nie 
jest pod żadnym względem zgodne z warunkami Umowy. W 
przypadku odrzucenia przez Klienta Wykonania lub jego części, 
Klient nie jest zobowiązany do zapłaty Ceny za odrzucone 
Wykonanie i przysługują mu wszelkie prawa wynikające z pkt. 
4 niniejszych Warunków. 

3.6 Prawo własności do Towarów przechodzi na Klienta bez 
zastawu i obciążeń najwcześniej z chwilą (i) faktycznej dostawy 
Towarów, lub (ii) zapłaty Ceny za nie, w zależności od tego co 
nastąpi wcześniej. Ryzyko utraty, uszkodzenia lub zniszczenia 
Towarów ponosi Dostawca do czasu zakończenia dostawy 
Towarów zgodnie z uzgodnionymi warunkami Incoterms 2020. 
Ryzyko utraty, uszkodzenia lub zniszczenia Towarów, które 
mają być zwrócone Dostawcy z jakiegokolwiek powodu, np. 
z powodu wymiany lub naprawy, przechodzi powrotnie na 
Dostawcę (pod warunkiem, że przeszło ono na Klienta) z 
chwilą, gdy Towary zostaną udostępnione przez Klienta do 
odbioru przez Dostawcę, pod warunkiem, że Klient zawiadomił 
o powyższym fakcie Dostawcę z odpowiednim 
wyprzedzeniem.  

3.7 Cena obejmuje koszty prawidłowej utylizacji 
odpadów/recyklingu materiałów nadających się do recyklingu 
w odniesieniu do dostaw. Dostawca jest odpowiedzialny za 
uzyskanie niezbędnych certyfikatów utylizacji oraz ich 
przechowywanie/dokumentację i udostępni je Klientowi 
bezpłatnie na żądanie. 

 

4 ŚRODKI OCHRONY PRAWNEJ PRZYSŁUGUJĄCE KLIENTOWI 

4.1 Jeśli Klient uzna, że Wykonanie lub częściowe Wykonanie nie 
jest pod żadnym względem w pełni zgodne z warunkami 
Umowy, Klient będzie miał prawo, według własnego uznania i 
niezależnie od tego, czy takie naruszenie Umowy Wykonania 

lub części Wykonania (tj. jego wada) stanowi istotne lub 
nieistotne naruszenie zobowiązań Dostawcy wynikających z 
Umowy, do jednego lub kilku lub wszystkich z poniższych: 

(a) bezpłatnego usunięcia wad w wadliwym Wykonaniu lub 
jego części nie później niż w ciągu 5 dni kalendarzowych 
od dnia, w którym Klient powiadomił Dostawcę o 
wadach, lub w innym terminie uzgodnionym z Klientem; 

(b) dostawy przez Dostawcę bez zbędnej zwłoki nowego, 
wolnego od wad (tzn. w pełni zgodnego z Umową) 
Wykonania lub częściowego Wykonania zgodnie z 
alternatywnymi terminami i/lub miejscami, o ile tak 
określi Klient; 

(c) odpowiedniego obniżenia pierwotnej Ceny za wadliwe 
Wykonanie lub częściowe Wykonanie; 

(d) uzyskania Wykonania lub częściowego Wykonania w 
innym miejscu (od osoby trzeciej), z zastrzeżeniem, że 
wszelkie związane z tym koszty (w tym wszelkie podwyżki 
cen) zostaną poniesione przez Dostawcę, a Dostawca 
zwróci Klientowi powyższe koszty i wydatki; 

(e) rozwiązania Umowy zgodnie z pkt. 10.2 poniżej. 

4.2 W przypadku punktów 4.1 (a) i (b) powyżej, nowy 24-
miesięczny Okres Gwarancji na nowe lub naprawione 
Wykonanie lub częściowe Wykonanie rozpoczyna się z datą 
jego dostawy lub naprawy, w zależności od tego, która z tych 
dat będzie późniejsza (podczas gdy nowy 24-miesięczny Okres 
Gwarancji obowiązuje w odniesieniu do całego Wykonania, 
którego to dotyczy, nawet jeśli tylko jego część wymaga 
wymiany lub naprawy). 

4.3 Postanowienia niniejszego ustępu pozostają bez uszczerbku 
dla wszelkich innych praw Klienta wynikających z Umowy i 
obowiązujących przepisów prawa. 

 

5 CENA, PŁATNOŚĆ I FAKTUROWANIE  

5.1 Cena za Wykonanie („Cena”) zostanie ustalona w Umowie 
między stronami. Cena jest stała i może być zmieniona jedynie 
za pisemnym porozumieniem obu stron. Jednostronne 
podwyższenie Ceny przez Dostawcę nawet na podstawie 
bezwzględnie obowiązującego przepisu prawa daje podstawę 
do wypowiedzenia Umowy zgodnie z pkt. 10.2(h). 

5.2 O ile nie zostanie wyraźnie uzgodnione inaczej na piśmie, Cena 
obejmuje wszystkie koszty podróży, koszty zakwaterowania, 
koszty transportu, czas podróży, koszty opakowania, koszty 
certyfikatów i ceł importowych, jak również wszelkie inne 
koszty, wydatki, cła lub opłaty poniesione przez Dostawcę (i 
Podwykonawców Dostawcy) w związku z Wykonaniem. 

5.3 Cena nie zawiera podatku VAT, który zostanie naliczony w 
wysokości określonej w przepisach prawa obowiązujących w 
dniu dokonania dostawy podlegającej opodatkowaniu.  

5.4 Dostawca jest uprawniony do wystawienia faktury za 
Wykonanie dopiero po podpisaniu i dostarczeniu Dostawcy 
przez Klienta Protokołu Odbioru. Każda faktura powinna 
spełniać wszystkie wymogi dotyczące dokumentów 
księgowych i podatkowych określone w obowiązujących 
przepisach prawa oraz zawsze wskazywać numer 
odpowiedniego Zamówienia Klienta i numer Protokołu 
Odbioru (jeśli taki numer istnieje). Wraz z objęciem Dostawcy 
obowiązkiem wystawiania faktur przy wykorzystaniu 
Krajowego Systemu e-Faktur (KSeF), każda faktura będzie 
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dostarczana w formie faktury ustrukturyzowanej. Wystawienie 
faktury w formie innej niż faktura ustrukturyzowana w KSeF, tj. 
w formie faktury elektronicznej (poza KSeF), jest dopuszczalne 
wyłącznie przed objęciem Dostawcy obowiązkiem wystawiania 
faktur z wykorzystaniem KSeF lub w przypadku wystąpienia 
awarii całkowitej systemu KSeF, ogłoszonej przez ministra 
właściwego do spraw finansów publicznych w środkach 
masowego przekazu. Wówczas faktura wystawiona bez użycia 
KSeF jest przekazywana drogą elektroniczną, najlepiej w 
formie nieedytowalnego, czytelnego pliku PDF, wyłącznie na 
następujący adres e-mail: efaktury.kp@asahibeer.pl. W 
przypadku przesłania pocztą elektroniczną, każdy e-mail może 
zawierać więcej załączników w formacie pdf, podczas gdy 
każdy załącznik pdf może zawierać nie więcej niż tylko jedną 
fakturę (wraz z dowodami potwierdzającymi).  

5.5 Każda faktura zostanie zapłacona w terminie uzgodnionym 
przez strony i wskazanym w Zamówieniu. Termin ten będzie 
liczony od daty otrzymania przez Klienta prawidłowej 
i bezspornej faktury wystawionej i dostarczonej zgodnie z pkt. 
5.4 powyżej, przy czym w przypadku faktur 
ustrukturyzowanych, za moment otrzymania faktury przez 
Klienta strony uznają dzień nadania jej numeru 
identyfikującego w KSeF. W przypadku gdy faktura nie spełnia 
wymagań określonych w Umowie, Klient jest uprawniony do 
zgłoszenia Dostawcy zastrzeżeń do faktury, a bieg terminu 
płatności ulega przerwaniu do dnia wystawienia przez 
Dostawcę faktury korygującej lub innej faktury wystawionej w 
pełni zgodnie z Umową. Nowy termin płatności rozpoczyna 
bieg nie wcześniej niż z chwilą otrzymania przez Klienta faktury 
spełniającej uzgodnione wymagania, przy czym w przypadku 
faktury ustrukturyzowanej – z dniem nadania jej numeru 
identyfikującego w KSeF. W przypadku wadliwego Wykonania 
Klient ma prawo wstrzymać się z zapłatą, nawet jeśli jest ono 
dochodzone na innej podstawie prawnej, do czasu całkowitego 
Wykonania. W przypadku otrzymania przez Klienta faktury i 
wystawienia jej w całości zgodnie z Umową i niezapłacenia jej 
w odpowiednim terminie, Dostawca powiadomi o tym Klienta 
na piśmie.  

5.6 Cena zostanie zapłacona w walucie uzgodnionej w Umowie 
przelewem na rachunek bankowy Dostawcy wskazany w 
Umowie lub wskazany przez Dostawcę w formie pisemnej. 
Cenę uważa się za zapłaconą z chwilą jej wypłaty z konta 
Klienta. 

5.7 Zapłata Ceny lub jej części nie jest uznawana za potwierdzenie 
przez Klienta należytej realizacji i zakończenia Wykonania i nie 
zwalnia Dostawcy z jakiegokolwiek zobowiązania lub 
odpowiedzialności (w szczególności w zakresie jego 
obowiązków gwarancyjnych).  

5.8 W przypadku, gdy płatność z tytułu jakiejkolwiek faktury za 
realizację Wykonania podlega opodatkowaniu podatkiem u 
źródła na podstawie obowiązujących przepisów prawa, 
zastosowanie mają poniższe postanowienia:  

(a) Klient dokona płatności na rzecz Dostawcy kwoty 
należnej pomniejszonej o potrącenie z tytułu takiego 
podatku potrącanego u źródła i rozliczy się z właściwym 
organem podatkowym w zakresie odpowiedniego 
podatku potrącanego u źródła; 

(b) płatność takiej kwoty netto na rzecz Dostawcy, a podatku 
u źródła na rzecz właściwego organu podatkowego 

stanowi pełne rozliczenie kwot należnych zgodnie z 
odpowiednią fakturą; 

(c) na pisemny wniosek Dostawcy przekazany Klientowi i na 
koszt Dostawcy, Klient dostarczy wszelkie niezbędne 
dowody dostępne u Klienta, które mogą być racjonalnie 
wymagane do zapłaty odpowiedniego podatku u źródła; 
oraz 

(d) Dostawca przekaże Klientowi oryginał (w wersji 
elektronicznej i drukowanej) zaświadczenia o rezydencji 
podatkowej Dostawcy wraz z pierwszą fakturą w każdym 
roku kalendarzowym, jak również wszelkie inne 
dokumenty wymagane przez obowiązujące przepisy 
podatkowe w celu zastosowania obniżonej stawki 
podatku u źródła lub ewentualnego zwolnienia z podatku 
u źródła. Dostawca przyjmuje do wiadomości i akceptuje, 
że Klient (i) może być zobowiązany do stosowania pełnej 
stawki podatku u źródła zgodnie z obowiązującymi 
przepisami prawa do momentu otrzymania dokumentów 
umożliwiających stosowanie obniżonej stawki podatku 
u źródła lub zwolnienia z podatku u źródła, (ii) ma pełną 
swobodę w decydowaniu, czy otrzymane dokumenty są 
wystarczające do zastosowania obniżonej stawki 
podatku u źródła lub zwolnienia z podatku u źródła. 
Dokumenty wymagane do zastosowania obniżonej 
stawki podatku u źródła lub zwolnienia z podatku u 
źródła mogą obejmować dokumenty potwierdzające, że 
Dostawca jest rzeczywistym beneficjentem danego 
dochodu i spełnienia innych warunków w rozumieniu 
obowiązujących przepisów podatkowych. 

5.9 Dla uniknięcia wątpliwości, każdy Klient będzie zobowiązany 
do zapłaty wyłącznie Ceny za Wykonanie zakupione i 
dostarczone na podstawie odpowiedniej Umowy zawartej 
przez danego Klienta. Żaden Klient (ani ACEES) nie będzie 
zobowiązany do dokonywania płatności lub gwarantowania 
jakichkolwiek płatności jakiegokolwiek innego Klienta lub 
jakiegokolwiek innego podmiotu należącego do Grupy Asahi 
(chyba że wyraźnie uzgodniono inaczej na piśmie). 

5.10 Jeżeli krajowe przepisy prawne Klienta przewidują specjalne 
zasady płatności za Towary i/lub Usługi w związku z krajową 
rejestracją VAT stron, Dostawca akceptuje otrzymywanie 
płatności zgodnie z danymi przepisami krajowymi. Jeżeli 
krajowe przepisy prawne Klienta przewidują szczególne zasady 
w przypadku umieszczenia Dostawcy na określonych listach 
lub w przypadku zakwalifikowania Dostawcy jako 
„nierzetelnego płatnika VAT” lub podobnych oznaczeń, 
Dostawca: 

(a) jest zobowiązany do niezwłocznego poinformowania 
Klienta o zakwalifikowaniu lub umieszczeniu go na takich 
listach; oraz  

(b) akceptuje, że podatek VAT zostanie zapłacony zgodnie z 
lokalnymi przepisami, w razie potrzeby również 
bezpośrednio do właściwego organu podatkowego.  

Jeśli krajowe przepisy prawne Klienta przewidują specjalne 
zasady dotyczące charakteru Towarów i/lub Usług lub ich 
ilości, takie jak „podzielona płatność” lub podobne 
mechanizmy, Dostawca: 

(a) zobowiązuje się do umieszczenia na fakturze 
odpowiedniego specjalnego odniesienia zgodnie z 
krajowymi przepisami prawnymi; oraz  
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(b) akceptuje, że podatek VAT zostanie zapłacony zgodnie z 
krajowymi przepisami prawnymi. 

 

6 UBEZPIECZENIE  

6.1 Przez cały okres obowiązywania Umowy oraz, o ile nie zostanie 
uzgodnione inaczej na piśmie, również przez cały pozostały 
Okres(y) Gwarancji, Dostawca będzie utrzymywał na własny 
koszt (i) wszystkie obowiązkowe ubezpieczenia wymagane 
przez obowiązujące przepisy prawa oraz (ii) odpowiednią 
ochronę ubezpieczeniową od różnego rodzaju ryzyk 
biznesowych, takich jak odpowiedzialność cywilna na 
minimalnym poziomie określonym w Umowie lub w inny 
sposób wymaganym przez ACEES lub Klienta.  

6.2 Przed rozpoczęciem wypełniania zobowiązań wynikających z 
Umowy, Dostawca dostarczy ACEES i/lub odpowiedniemu 
Klientowi wszelkie dokumenty akceptowane przez ACEES i/lub 
przez odpowiedniego Klienta w celu wykazania, że istnieje 
wymagana ochrona ubezpieczeniowa od ryzyk biznesowych, 
wraz z potwierdzeniem opłacenia odpowiednich składek. 
Dostawca niezwłocznie przekaże ACEES i/lub odpowiedniemu 
Klientowi wszelkie zmiany, odnowienia lub zmiany takiego 
przekazanego dokumentu.  

6.3 Jeżeli Dostawca nie wykupi i nie utrzyma wymaganego 
ubezpieczenia, zarówno ACEES i (o ile ma to zastosowanie) 
odpowiedni Klient będzie uprawniony do podjęcia innych 
ustaleń w celu zapewnienia odpowiedniej ochrony 
ubezpieczeniowej oraz do odzyskania wszelkich związanych z 
tym kosztów od Dostawcy. 

 

7 ODPOWIEDZIALNOŚĆ I SANKCJE 

7.1 Dostawca ponosi odpowiedzialność za wszelkie szkody, 
wydatki, zobowiązania, straty i roszczenia poniesione przez 
Klienta i/lub inny podmiot należący do Grupy Asahi (w tym, dla 
uniknięcia wątpliwości, ACEES) i wynikające z lub związane z 
jakimkolwiek Wykonaniem lub brakiem Wykonania przez 
Dostawcę Umowy.  

7.2 W maksymalnym zakresie dopuszczalnym przez prawo strony 
Umowy postanawiają wyłączyć odpowiedzialność wszelkich 
podmiotów należących do Grupy Asahi (w tym, dla uniknięcia 
wątpliwości ACEES) z tytułu wszelkich szkód, wydatków, 
zobowiązań, strat i roszczeń wszelkiego rodzaju poniesionych 
przez Dostawcę lub jakąkolwiek osobę trzecią w wyniku 
naruszenia przez ACEES / odpowiedniego Klienta Umowy lub 
w inny sposób w związku z jakąkolwiek Umową. Dla uniknięcia 
wątpliwości, takie wyłączenie odpowiedzialności nie dotyczy 
wyłączenia odpowiedzialności za szkody, wydatki, 
zobowiązania, straty i roszczenia wszelkiego rodzaju 
spowodowane umyślnie lub w wyniku rażącego zaniedbania. 

7.3 Jeżeli Klient spóźni się z zapłatą prawidłowej i bezspornej 
faktury wystawionej i dostarczonej zgodnie z pkt. 5.4 powyżej, 
Dostawca ma prawo do odsetek za zwłokę w wysokości 0,025% 
należnej kwoty za każdy dzień zwłoki.  

7.4 Jeżeli Dostawca spóźni się z (i) realizacją Wykonania wolnego 
od wad, (ii) usunięciem wad lub (iii) realizacją nowego 
Wykonania wolnego od wad, o którym mowa w pkt 4.1 
powyżej, w każdym z tych przypadków Dostawca będzie 
zobowiązany zapłacić Klientowi na żądanie karę umowną w 
wysokości 0,5% Ceny (z VAT) danego Wykonania za każdy 
dzień opóźnienia. Klientowi przysługuje ponadto prawo do 

pełnego naprawienia szkody poniesionej w wyniku naruszenia 
przez Dostawcę obowiązku, do którego odnosi się kara 
umowna.   

7.5 Dostawca zobowiązuje się zabezpieczy i zwolni z 
odpowiedzialności Klienta i/lub innego członka Grupy Asahi (w 
tym, w celu uniknięcia wątpliwości, ACEES) oraz ich 
odpowiednich członków kadry kierowniczej i pracowników 
(każdy zwany „Osobą Zwolnioną z Odpowiedzialności”) z 
tytułu wszelkich roszczeń, które mogą okresowo powstać w 
dowolnej jurysdykcji lub w inny sposób dotyczących Osoby 
Zwolnionej z Odpowiedzialności oraz z tytułu wszelkich 
wydatków, które Osoba Zwolniona z Odpowiedzialności może 
okresowo ponieść (w tym wszelkich wydatków poniesionych w 
związku z kwestionowaniem jakiegokolwiek roszczenia, w celu 
ustalenia prawa do odszkodowania na podstawie niniejszej 
klauzuli, w celu uzyskania porady dotyczącej jakiegokolwiek 
roszczenia lub w jakikolwiek sposób związany z lub w związku 
z odszkodowaniem w niniejszej klauzuli), wyliczonych po 
opodatkowaniu, w każdym takim przypadku opartym na, lub 
wynikającym lub w związku z, bezpośrednio lub pośrednio: 

(a) jakimkolwiek naruszeniem jakiejkolwiek Umowy przez 
Dostawcę, w tym brakiem lub opóźnieniem realizacji 
Wykonania, jak również obowiązkiem Dostawcy w 
zakresie poufności i ochrony danych wynikających 
odpowiednio z pkt. 9 i 12; 

(b) jakąkolwiek gwarancją udzieloną przez Dostawcę 
zgodnie z Umową Ramową lub jakąkolwiek Umową, jeśli 
jest ona nieprawidłowa lub wprowadza w błąd w 
jakikolwiek sposób; lub 

(c) z jakichkolwiek roszczeń o naruszenie lub domniemane 
naruszenie jakiejkolwiek Własności intelektualnej 
w związku z Wykonaniem oraz wykorzystaniem 
Wykonania lub posiadaniem go przez Klienta lub innego 
podmiotu Grupy Asahi. Strony Umowy zgadzają się, by 
powyższe zadośćuczynienie nie miało zastosowania do 
istniejącej Własności intelektualnej dostarczonej przez 
Klienta Dostawcy, w celu umożliwienia Wykonania, pod 
warunkiem, że powyższe wykorzystanie Własności 
intelektualnej pozostaje w ścisłej zgodności z warunkami 
Umowy.   

 

8  WŁASNOŚĆ INTELEKTUALNA 

8.1 Z wyjątkiem własności intelektualnej Dostawcy i własności 
intelektualnej Osób Trzecich (zgodnie z definicją poniżej): 

(a) Dostawca niniejszym udziela Klientowi i wszystkim 
podmiotom Grupy Asahi na całym świecie, 
bezterminowej (w zakresie, w jakim przepisy prawa w 
danej jurysdykcji zezwalają na udzielenie bezterminowej 
licencji, lub, tam gdzie nie jest to dozwolone, licencji na 
maksymalny dopuszczony w danej jurysdykcji okres tylu 
lat, który będzie odnawiany według uznania 
licencjobiorcy nieodpłatnie i tylokrotnie, ile razy 
licencjobiorca życzy przedłużyć) licencji na wyłączność (z 
prawem sublicencji) do stosowania (w całości lub części) 
w taki sposób i dla takich celów, jakie mogą zostać 
określone przez Klienta lub podmiotu należącego do 
Grupy Asahi i według ich wyłączonego uznania, w 
stosunku do całej Własności intelektualnej w Wykonaniu 
lub z niego wynikającej, wyłącznie w celu realizacji 
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Wykonania zgodnie z przeznaczeniem określonym 
niniejszą Umową (niezależnie od tego czy Wykonanie 
miało miejsce przed czy po dacie niniejszej Umowy), wraz 
ze wszystkimi prawami do działania i środkami 
zaradczymi (w tym, m.in., prawem do pozwania o 
odszkodowanie) w związku z ich naruszeniami 
powstałymi przed datą niniejszej Umowy.  

(b) Uznaje się, że Własność intelektualna licencjonowana na 
mocy niniejszego postanowienia stanowi Informacje 
Poufne Klienta. 

8.2 Na żądanie Klienta (zarówno w okresie obowiązywania 
niniejszej Umowy, jak i później) Dostawca podejmie wszelkie 
działania i sporządzi wszelkie dokumenty, które w 
uzasadnionej opinii Klienta mogą być niezbędne do nadania 
pełnej skuteczności punktowi 8.1 i przeniesienia tytułu 
własności na Klienta oraz umożliwienia Klientowi uzyskania 
praw, ich obrony lub wyegzekwowania wynikających z 
Wykonania, a także nie podejmie ani nie zaniecha żadnych 
działań, które naruszyłyby lub mogłyby naruszyć prawa Klienta 
wynikające z niniejszego punktu. 

8.3 Dostawca nieodwołalnie zrzeka się wszelkich autorskich praw 
osobistych (w tym, m.in. wszelkich praw o podobnym 
charakterze lub skutku w dowolnym miejscu na świecie) do 
Wykonania lub wynikających z niego, i zapewni, że takie 
wszelkie osoby trzecie zrzekną się takich praw (w tym 
wszelkich autorskich praw osobistych pracowników), tak aby 
Klient mógł korzystać z Wykonania w dowolny sposób ustalony 
przez Klienta. 

8.4 Niezależnie od powyższego, Dostawca lub jego licencjodawcy 
(w zależności od przypadku) zachowują wszelkie prawa, tytuły 
i udziały w i do:  

(a) wszelkich ogólnych informacji biznesowe, 
oprogramowania, procesów lub procedur 
wykorzystywanych, tworzonych lub opracowanych przez 
Dostawcę w ramach ogólnego prowadzenia działalności, 
w tym, m.in. do baz danych informacji i specjalistycznych 
aplikacji bazodanowych, aplikacji komputerowych, 
programowania komputerowego i/lub kodów 
opracowanych przez Dostawcę lub dla Dostawcy, które 
Dostawca wykorzystuje w ramach Wykonania i które nie 
zostały opracowane specjalnie dla Klienta („Własność 
Intelektualna Dostawcy”);  

(b) wszelkich materiałów, stanowiących własność lub które, 
jeśli jeszcze nie istnieją, będą stanowić własność osoby 
trzeciej w momencie, gdy zajdzie potrzeba ich 
wykorzystania do celów Usług („Własność Intelektualna 
Osób Trzecich”), które będą podlegać punktowi 8.6, na 
co Dostawca się zgadza. 

8.5 W przypadku, gdy Dostawca zaproponuje wykorzystanie 
jakiejkolwiek Własności Intelektualnej Dostawcy w trakcie lub 
w ramach jakiegokolwiek Wykonania: 

(a) Dostawca musi uzyskać uprzednią pisemną zgodę Klienta 
przed wykorzystaniem takiej Własności intelektualnej i 
zobowiązuje się, że nie będzie korzystał z Własności 
Intelektualnej Dostawcy w ramach Wykonania bez 
uzyskania takiej zgody; 

(b) w przypadku, gdy Własność Intelektualna Dostawcy 
stanowi element Wykonania lub jest wymagana przez 
Wykonanie, Dostawca udziela niniejszym Klientowi 

obowiązującej na całym świecie bezterminowej licencji 
(w zakresie, w jakim przepisy prawa danej jurysdykcji 
zezwalają na udzielenie bezterminowej licencji lub, tam 
gdzie nie jest do dozwolone, licencji na maksymalny 
dopuszczony na danej jurysdykcji okres tylu lat, który 
będzie odnawiany według uznania licencjobiorcy 
nieodpłatnie i tylokrotnie, ilokrotnie licencjobiorca życzy 
sobie ją przedłużyć) licencji niewyłącznej, niezbywalnej (z 
prawem sublicencji) Klientowi i innym podmiotom Grupy 
Asahi, w zależności od przypadku, w celu wykorzystania 
przez Klienta i/lub inny podmiot Grupy Asahi, Własności 
Intelektualnej Dostawcy, jako integralnego elementu 
odpowiedniego Wykonania, lub wymaganej do użycia 
przez odpowiednie Wykonanie.  

8.6 W przypadku, gdy Dostawca zaproponuje wykorzystanie 
jakiejkolwiek Własności Intelektualnej Osób Trzecich w trakcie 
lub w ramach jakiegokolwiek Wykonania: 

a) Dostawca przyjmie od Klienta instrukcje dotyczące 
podstawy, na jakiej Klient jest gotów zapłacić za 
Własność Intelektualną Osób Trzecich oraz wymaganego 
zakresu użytkowania, w tym tego, czy Klient wymaga 
pełnej cesji Własności Intelektualnej w ramach Własności 
Intelektualnej Osoby Trzeciej. O ile Dostawca nie otrzyma 
odmiennych instrukcji, dołoży on wszelkich starań w celu 
zapewnienia cesji Własności Intelektualnej Osób Trzecich 
na Klienta (lub na Dostawcę w celu dalszej cesji na Klienta 
zgodnie z pkt 8.5).  Jeśli nie będzie to możliwe na 
warunkach akceptowalnych dla Klienta, Dostawca 
wynegocjuje przyznanie wymaganych praw użytkowania 
przez Dostawcę po wcześniej uzgodnionym koszcie. 
Dostawca nie zleci realizacji jakiegokolwiek Wykonania w 
oparciu o Własność Intelektualną Osób Trzecich ani nie 
będzie kontynuował realizacji Umowy ani jej elementu 
bez zabezpieczenia takich praw w sposób 
satysfakcjonujący dla Klienta, co zostanie potwierdzone 
na piśmie. 

8.7 Strony przyjmują do wiadomości i uzgadniają, że udzielenie 
wszystkich licencji na mocy niniejszej Umowy ma charakter 
pomocniczy w stosunku do głównego celu Umowy, którym jest 
świadczenie Wykonania, i nie stanowi ono odrębnej transakcji 
ani samodzielnego porozumienia licencyjnego. W zamian za 
takie prawa licencyjne nie należy się, ani jest płatne żadne 
dodatkowe lub odrębne wynagrodzenie, z wyłącznym 
wyjątkiem wszelkich płatności należnych w związku z 
Własnością Intelektualną Osób Trzecich, w stosownych 
przypadkach, zgodnie z pkt 8.6. Jeżeli takie prawa licencyjne są 
uwzględnione w wynagrodzeniu za Wykonanie, część 
wynagrodzenia związana z takimi prawami licencyjnymi 
zostanie określona ilościowo oddzielnie na fakturze, a 
Dostawca zobowiązuje się dostarczyć wszelkich informacji 
wymaganych przez Klienta w odniesieniu do cech własności 
intelektualnej. 

8.8 Jeśli Dostawca nie postąpi zgodnie z punktami 8.5 i 8.6, uzna 
się, że udzielił licencji na korzystanie z Własności Intelektualnej 
Dostawcy i Własności Intelektualnej Osób Trzecich zgodnie z 
pkt 8.5(b), bez wpływu na jakiekolwiek inne prawa Klienta z 
tytułu naruszenia punktów 8.5 i 8.6. 

8.9 Dostawca zobowiązuje się prowadzić odpowiednią 
dokumentację wszystkich zezwoleń, zwolnień i innych zgód 
oraz wszystkich cesji i licencji dotyczących Własności 
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intelektualnej Dostawcy i Własności Intelektualnej Osób 
Trzecich w celu ustalenia praw Grupy Asahi. 

8.10 Klient zachowuje wyłączne prawo do przejęcia obrony 
Dostawcy przed wszelkimi powództwami osób trzecich, które 
wynikają z niniejszej Umowy i kwestionują własność Klienta, 
tytuł prawny do lub inne udziały we Własności Intelektualnej 
powstałej na skutek lub wynikającej z Wykonania, lub 
wcześniej istniejącej Własności Intelektualnej Grupy Asahi. 

8.11 Klient zachowuje wyłączne prawo do określenia, czy wszcząć 
postępowanie sądowe lub dochodzić jakichkolwiek roszczeń 
lub pozwów z tytułu naruszenia praw Klienta lub Grupy Asahi 
do jakiejkolwiek Własności Intelektualnej we własnym imieniu 
lub, za uprzednią pisemną zgodą Dostawcy (która to zgoda nie 
może być bezzasadnie wstrzymywana, opóźniana lub 
warunkowana), w imieniu Dostawcy lub dołączyć do Dostawcy 
jako strona w takim postępowaniu.  Wszelkie odzyskane środki 
będą wyłączną własnością Klienta. Dostawca zobowiązuje się 
powiadomić Klienta na piśmie nie później niż pięć (5) dni 
roboczych po tym, jak po raz pierwszy się o tym dowiedział, o 
każdym faktycznym lub domniemanym naruszeniu Własności 
Intelektualnej Dostawcy lub Grupy Asahi powstałej na skutek 
Wykonania, o którym Dostawca powziął informacje, i zgadza 
się współpracować zgodnie z uzasadnionymi żądaniami Klienta 
w związku z takim działaniem, roszczeniem lub pozwem (na 
koszt Klienta, ale z wyłączeniem kosztów i wydatków 
pracowników Dostawcy i radcy prawnego). 

 

9 POUFNOŚĆ  

9.1 Każda ze stron jest zobowiązana do zachowania 
bezpieczeństwa, poufności i ochrony Informacji Poufnych 
drugiej strony. Żadna ze stron nie może wykorzystywać 
Informacji Poufnych drugiej strony do celów innych niż 
wypełnianie swoich zobowiązań wynikających z Umowy i 
żadna ze stron nie może ujawniać ich innym osobom z 
wyjątkiem:  

(a) w stosunku do Dostawcy – jego pracownikom, agentom, 
profesjonalnym doradcom i Podwykonawcom Dostawcy 
w zakresie ściśle wymaganym do wykonania obowiązków 
Dostawcy wynikających z Umowy, przy czym Dostawca 
zapewni, aby osoby te zachowały bezpieczeństwo, 
ochronę i poufność Informacji Poufnych w stopniu nie 
mniejszym niż Dostawca w ramach Umowy; 

(b) w odniesieniu do Klienta oraz każdego podmiotu Grupy 
Asahi (w tym, w celu uniknięcia wątpliwości, ACEES), 
innego podmiotu Grupy Asahi, ich pracownikom, 
agentom, profesjonalnym doradcom i wykonawcom, 
którzy mogą mieć potrzebę zapoznania się 
z Informacjami poufnymi; oraz 

(c) zgodnie z wymogami prawa, procesu prawnego lub 
organu regulacyjnego lub innego organu publicznego. 

9.2 Dla tych celów „Informacje Poufne” to informacje, które: 

(a) dotyczą działalności któregokolwiek z podmiotów Grupy 
Asahi lub Grupy Dostawców lub odnoszą się do treści 
Umowy; oraz 

(b) są ujawniane przez któregokolwiek z podmiotów Grupy 
Asahi lub Grupy Dostawców któremukolwiek z członków 
drugiej grupy („Odbiorca”); oraz  

(c) informacje inne niż informacje, które:  

i) znajdowały się w domenie publicznej w momencie 
ich ujawnienia (chyba że ujawniona informacja była 
zestawieniem takich publicznie dostępnych 
informacji w formie wcześniej nieznanej); 

ii) weszły do domeny publicznej po ich ujawnieniu, przy 
czym Odbiorca nie naruszył żadnego obowiązku 
zachowania poufności informacji; 

iii) zostały przekazane Odbiorcy przez osobę trzecią, 
która zgodnie z prawem jest uprawniona do ich 
ujawnienia i nie ma obowiązku przestrzegania 
obowiązku zachowania poufności informacji; 

iv) były znane (lub zostały niezależnie wygenerowane) 
przez Odbiorcę przed ich otrzymaniem lub 
ujawnieniem. 

9.3 O ile strony nie uzgodnią inaczej, niniejszy ustęp ma 
zastosowanie dodatkowo i nie zastępuje żadnej umowy o 
zachowaniu poufności ani innego podobnego porozumienia, 
które może zostać zawarte pomiędzy Klientem a Dostawcą w 
związku z wykonywaniem Umowy.  

9.4 Wygaśnięcie Umowy nie ma wpływu na zobowiązanie do 
zachowania w tajemnicy, bezpieczeństwa i poufności 
Informacji Poufnych drugiej strony; zobowiązanie takie 
obowiązuje w pełnym zakresie do momentu, w którym 
Informacje Poufne przestaną być poufne. 

 

10 ZMIANA I ROZWIĄZANIE UMOWY 

10.1 Wszelkie zmiany Umowy muszą być sporządzane na piśmie i 
muszą być podpisane przez upoważnionych przedstawicieli 
obu stron. 

10.2 Poza innymi przypadkami rozwiązania (w tym, dla uniknięcia 
wątpliwości, odstąpienia) przewidzianymi w obowiązujących 
przepisach prawa i bez uszczerbku dla innych uprawnień ACEES 
i Klienta do rozwiązania Umowy określonych w Umowie, (i) 
ACEES jest uprawnione do rozwiązania Umowy Ramowej (o ile 
została zawarta) i/lub Umowy Indywidualnej według własnego 
uznania, i (ii) odpowiedni Klient jest uprawniony do 
rozwiązania odpowiedniej Umowy Indywidualnej: 

(a) dla wygody i bez jakiejkolwiek odpowiedzialności lub 

innej formy rekompensaty za trzymiesięcznym (3) 

pisemnym wypowiedzeniem; lub 

skutkiem natychmiastowym za zawiadomieniem pisemnym 

Dostawcy:  

(b) jeśli Dostawca naruszy zobowiązania wynikające z 

Umowy, ACEES lub odpowiedni Klient powiadomił 

Dostawcę o naruszeniu, a Dostawca nie naprawił 

naruszenia w rozsądnym terminie wyznaczonym przez 

Klienta; 

(c) jeżeli Dostawca stanie się niewypłacalny lub 

zbankrutuje (ogłosi upadłość lub złoży wniosek o 

upadłość) lub w stosunku do Dostawcy zostanie 

wszczęte inne podobne postępowanie; 

(d) jeśli zostanie podjęta decyzja o rozwiązaniu lub 

likwidacji Dostawcy lub w przypadku zamknięcia jego 

działalności z jakiegokolwiek powodu (nawet 

tymczasowo);  
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(e) jeżeli nastąpi zmiana struktury własnościowej 

Dostawcy; 

(f) jeżeli Dostawca lub Podwykonawca Dostawcy naruszy 

Politykę Asahi określoną w ust. 13.1 lub nie będzie 

postępował zgodnie z postanowieniami o sankcjach w 

ust. 13; 

(g) jeżeli Umowa Ramowa lub jakakolwiek Umowa 

Indywidualna została rozwiązana przez którąkolwiek ze 

stron lub wygasła z jakiegokolwiek powodu; oraz  

(h) jeżeli Dostawca jest zobowiązany do podwyższenia 

Ceny na podstawie bezwzględnie obowiązujących 

przepisów prawa. 

10.3 Dostawca jest uprawniony do rozwiązania Umowy wyłącznie w 
przypadku, gdy Klient nie ureguluje należności na podstawie 
ważnej, bezspornej faktury zgodnej z Umową i nie usunie tego 
uchybienia w terminie trzydziestu (30) dni od otrzymania 
pisemnego wezwania Dostawcy do uregulowania należności, 
zgodnie z ust. Błąd! Nie można odnaleźć źródła odwołania..  

10.4 O ile Umowa lub obowiązujące przepisy prawa nie stanowią 
inaczej, wypowiedzenie jakiejkolwiek Umowy będzie 
skuteczne z chwilą doręczenia drugiej stronie pisemnego 
wypowiedzenia.   

10.5 O ile strony nie uzgodnią inaczej, po rozwiązaniu lub 
wygaśnięciu Umowy, Dostawca musi niezwłocznie zwrócić lub 
na żądanie (w stosunku do rozwiązania lub wygaśnięcia 
Umowy Ramowej i Umów Indywidualnych z niej wynikających) 
ACEES lub (w stosunku do rozwiązania lub wygaśnięcia 
wyłącznie odpowiedniej Umowy Indywidualnej) 
odpowiedniego Klienta, zniszczyć wszelkie mienie, materiały 
lub rejestry znajdujące się w jego posiadaniu lub pod jego 
kontrolą, należące do lub związane z Klientem lub 
jakimkolwiek podmiotem Grupy Asahi (w tym, w celu 
uniknięcia wątpliwości, ACEES), które otrzymał w związku z 
Umową, stosownie do przypadku. 

10.6 Te prawa i obowiązki stron wynikające z Umowy, które w 
sposób wyraźny lub dorozumiany mają wejść w życie lub 
pozostać w mocy w momencie lub po rozwiązaniu lub 
wygaśnięciu Umowy, takie jak prawa i obowiązki wynikające 
z ustępów 8, 9 i 12 niniejszych warunków oraz niewygasłe 
zobowiązania gwarancyjne Dostawcy pozostają w pełnej mocy 
i są skuteczne po rozwiązaniu lub wygaśnięciu Umowy. 

 

11 KOMUNIKACJA MIĘDZY STRONAMI 

11.1 Strony zobowiązują się do komunikowania się ze sobą na 
piśmie na adresy lub adresy e-mail określone w Umowie lub 
osobiście za pośrednictwem swoich osób kontaktowych lub 
upoważnionych przedstawicieli, w zależności od potrzeb. 
Każda ze stron może w drodze odpowiedniego pisemnego 
zawiadomienia zmienić dowolne dane kontaktowe, w tym 
adresy lub adresy poczty elektronicznej, o których mowa 
w Umowie. Dokumenty mające charakter czynności prawnej, 
w szczególności odnoszące się, nawet pośrednio, do czasu 
trwania, skuteczności, zmiany lub rozwiązania Umowy, muszą 
być doręczone osobiście, za pośrednictwem firmy kurierskiej, 
listem poleconym za potwierdzeniem odbioru, metodą data 
box lub drogą elektroniczną i muszą być podpisane przez 
upoważnionych przedstawicieli podpisem o mocy i skutkach 

podpisu odręcznego zgodnie z obowiązującymi przepisami 
prawa i ust. 11.2 poniżej. 

11.2 W zakresie dozwolonym przez obowiązujące prawo, 
dokumenty podpisane podpisem elektronicznym (w tym 
podpis za pośrednictwem usług DocuSign lub elektronicznie 
zeskanowane i przesłane wersje podpisu odręcznego) będą 
uważane za dokumenty w formie pisemnej z podpisem 
odręcznym dla wszystkich celów i będą miały taką samą moc i 
skutek jak dokumenty podpisane ręcznie.   

 

12 OCHRONA DANYCH 

12.1 W okresie obowiązywania Umowy i przez niezbędny czas po jej 
rozwiązaniu, strony mogą przekazywać sobie nawzajem Dane 
osobowe w rozumieniu RODO (np. dane identyfikacyjne 
i kontaktowe sygnatariuszy lub osób kontaktowych; „Dane 
osobowe”) drugiej strony lub jej pracowników w zakresie 
niezbędnym do zawarcia i utrzymania stosunków handlowych 
między stronami. Każda ze stron zobowiązuje się do 
przetwarzania danych osobowych przekazanych przez drugą 
stronę w sposób minimalizujący ryzyko utraty lub 
niewłaściwego wykorzystania tych danych oraz do wypełnienia 
zobowiązań wynikających z Ogólnego Rozporządzenia o 
Ochronie Danych („RODO”) i innych obowiązujących 
przepisów o ochronie danych osobowych (RODO i inne 
przepisy o ochronie danych osobowych dalej jako „Przepisy o 
Ochronie Danych”). 

12.2 Każda ze stron oświadcza, że jej pracownicy i inne osoby 
zaangażowane w wykonanie Umowy są zaznajomione z 
podstawowymi informacjami określonymi w art. 13 i 14 RODO. 
Klient przekazuje Dostawcy swoją Politykę Prywatności 
dostępną pod następującym linkiem: https://kp.pl/polityki-i-
kodeksy/ 

12.3 Jeżeli w związku z Umową Ramową i/lub dowolną Umową 
Dostawca przetwarza w imieniu ACEES i/lub Klienta Dane 
osobowe zgodnie z art. 28 RODO (inne niż przetwarzanie 
Danych osobowych niezbędnych do zawarcia i utrzymywania 
stosunków handlowych z ACEES i Klientami), Dostawca zawrze 
odrębną umowę o przetwarzaniu danych ACEES lub Klienta 
(„UoPD”), zgodnie z tym, co będzie wymagane. O konieczności 
zawarcia takiej umowy o przetwarzaniu danych osobowych 
Dostawca powiadomi ACEES i (jeśli ma to zastosowanie) 
odpowiedniego Klienta (Klientów) i podejmie wszelkie kroki 
niezbędne do zawarcia umowy o przetwarzaniu danych 
osobowych w odpowiednim czasie przed rozpoczęciem 
przetwarzania Danych osobowych.  

12.4 Jeżeli Dostawca przetwarza Dane osobowe w sposób opisany 
w punkcie 12.2 powyżej, ale nie zawarto odrębnej umowy o 
przetwarzaniu danych osobowych między stronami, stosuje się 
postanowienia punktów 12.5 i 12.6 poniżej. 

12.5 Każda ze stron zobowiązana jest prowadzić rejestry wszystkich 
operacji przetwarzania, za które ponosi odpowiedzialność, 
które zawierają co najmniej minimum informacji wymaganych 
przez przepisy o ochronie danych osobowych i udostępniać te 
informacje na żądanie.  

12.6 W zakresie, w jakim Dostawca otrzymuje od ACEES i/lub 
Klienta lub przetwarza jakiekolwiek Dane osobowe w jego 
imieniu, Dostawca:  

(a) będzie przetwarzał takie Dane osobowe: (i) wyłącznie w 

celach określonych w Umowie Ramowej i (o ile ma to 

https://kp.pl/polityki-i-kodeksy/
https://kp.pl/polityki-i-kodeksy/
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zastosowanie) w odpowiedniej Umowie lub w inny 

sposób wyraźnie upoważniony przez ACEES lub Klienta 

(o ile ma to zastosowanie), (ii) wyłącznie zgodnie 

z okresowymi pisemnymi instrukcjami ACEES i (o ile ma 

to zastosowanie) odpowiedniego Klienta (łącznie z 

instrukcjami określonymi w Umowie Ramowej i (o ile 

ma to zastosowanie) w odpowiedniej Umowie), oraz (iii) 

wyłącznie w okresie obowiązywania Umowy Ramowej i 

(o ile ma to zastosowanie) odpowiedniej Umowy, chyba 

że obowiązujące przepisy prawa stanowią inaczej (w 

takim przypadku, o ile przepisy prawa nie zabraniają 

takiego powiadomienia z ważnych względów interesu 

publicznego, Dostawca powiadomi ACEES i (o ile ma to 

zastosowanie) odpowiedniego Klienta o odpowiednim 

wymogu prawnym przed przetworzeniem Danych 

osobowych);  

(b) podejmie uzasadnione kroki w celu zapewnienia 

wiarygodności całego swojego personelu, który ma 

dostęp do takich Danych osobowych, oraz zapewni, że 

każdy taki personel zostanie zobowiązany do 

przestrzegania wiążących zobowiązań w zakresie 

poufności podczas przetwarzania takich Danych 

osobowych;  

(c) wdroży i będzie utrzymywał techniczne i organizacyjne 

środki i procedury w celu zapewnienia odpowiedniego 

poziomu bezpieczeństwa takich Danych osobowych, 

w tym ochrony takich Danych osobowych przed 

ryzykiem przypadkowego, bezprawnego lub 

nieautoryzowanego zniszczenia, utraty, zmiany, 

ujawnienia, rozpowszechniania lub dostępu;  

(d) nie będzie przekazywał takich Danych osobowych poza 

Europejski Obszar Gospodarczy i Wielką Brytanię bez 

uprzedniej pisemnej zgody i (o ile ma to zastosowanie) 

odpowiedniego Klienta;  

(e) poinformuje ACEES i (o ile ma to zastosowanie) 

odpowiedniego Klienta w ciągu 24 godzin, jeżeli 

jakiekolwiek takie Dane osobowe są (w czasie, gdy 

znajdują się w posiadaniu lub pod kontrolą Dostawcy 

lub Podwykonawców Dostawcy) przedmiotem 

naruszenia Danych osobowych (zgodnie z definicją 

zawartą w Artykule 4 RODO) lub zostaną utracone lub 

zniszczone lub staną się zniszczone, uszkodzone lub 

niezdatne do użytku;  

(f) wyznaczy osobę trzecią (włącznie z Podwykonawcami 

Dostawcy) do przetwarzania takich Danych osobowych 

wyłącznie po uzyskaniu uprzedniej pisemnej zgody 

ACEES i (o ile ma to zastosowanie) odpowiedniego 

Klienta;  

(g) nie ujawni żadnych Danych osobowych osobom, 

których dane dotyczą lub osobom trzecim w inny 

sposób niż na pisemną prośbę ACEES i (o ile ma to 

zastosowanie) odpowiedniego Klienta lub w sposób 

wyraźnie określony w Umowie Ramowej i (o ile ma to 

zastosowanie) w odpowiedniej Umowie;  

(h) na polecenie ACEES lub (o ile ma to zastosowanie) 

odpowiedniego Klienta zwróci lub nieodwracalnie 

usunie wszystkie Dane osobowe po rozwiązaniu lub 

wygaśnięciu Umowy Ramowej lub (o ile ma to 

zastosowanie) odpowiedniej Umowy i nie będzie dalej 

wykorzystywał takich Danych osobowych (z wyjątkiem 

w zakresie, w jakim obowiązujące prawo wymaga 

dalszego przechowywania Danych osobowych przez 

Dostawcę i Dostawca powiadomił o tym ACEES i (o ile 

ma to zastosowanie) odpowiedniego Klienta);  

(i) udzieli ACEES i (o ile ma to zastosowanie) 

odpowiedniemu Klientowi i dowolnemu organowi 

regulacyjnemu ds. ochrony danych wszelkich informacji 

i pomocy niezbędnej lub pożądanej do wykazania lub 

zapewnienia zgodności z obowiązkami określonymi w 

niniejszym ustępie i/lub przepisami o ochronie danych;   

(j) podejmie takie kroki, jakie są racjonalnie wymagane w 

celu udzielenia ACEES i innemu podmiotowi Grupy 

Asahi (w tym, w celu uniknięcia wątpliwości, 

dowolnemu Klientowi) pomocy w zapewnieniu 

zgodności z jego obowiązkami wynikającymi z art. 30 do 

36 (włącznie) RODO; i 

(k) powiadomi ACEES i (o ile ma to zastosowanie) 

odpowiedniego Klienta w ciągu dwóch (2) dni 

roboczych, jeśli otrzyma od osoby, której dane dotyczą, 

prośbę o skorzystanie z praw wynikających z przepisów 

o ochronie danych osobowych w odniesieniu do danych 

osobowych tej osoby i zapewni ACEES i dowolnemu 

innemu podmiotowi Grupy Asahi (w tym, w celu 

uniknięcia wątpliwości, dowolnemu Klientowi) pełną 

współpracę i pomoc w odniesieniu do każdej prośby 

złożonej przez osobę, której dane dotyczą na mocy 

przepisów o ochronie danych.  

12.7 Dostawca zobowiązuje się ujawnić Klientowi na piśmie 
wszelkie przypadki wykorzystania sztucznej inteligencji (AI) w 
Usługach świadczonych z tytułu niniejszej Umowy. Powyższe 
ujawnienie będzie obejmować między innymi: (i) opis 
funkcjonalności AI specyficznych dla odpowiedniej 
świadczonej Usługi; (ii) zamierzony cel AI. 

12.8 Zgodnie z unijną Ustawą o sztucznej inteligencji Dostawca 
gwarantuje, że wszelka sztuczna inteligencja stosowana w 
Usługach świadczonych z tytułu niniejszej Umowy jest zgodna 
z odpowiednią klasyfikacją ryzyka i przestrzega wszystkich 
obowiązujących przepisów Ustawy lub innych obowiązujących 
przepisów dotyczących sztucznej inteligencji. Na żądane 
Klienta, Dostawca ujawni klasyfikację ryzyka AI i dostarczy 
wszelkie niezbędne informacje w celu wykazania zgodności. 

 

13 ETYCZNE PRAKTYKI BIZNESOWE I SANKCJE 

13.1 Dostawca zapozna się z Polityką Asahi i zobowiąże się do ich 
pełnego przestrzegania podczas wykonywania Umowy. Kopia 
Kodeksu Postępowania Dostawców Asahi, Kodeksu 
Postępowania Wykonawców oraz Polityki antykorupcyjnej 
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Asahi – wersja dla dostawców jest dostępna na stronie 
https://kp.pl/polityki-i-kodeksy/  

13.2 Dostawca niniejszym oświadcza i zapewnia, że ani Dostawca, 
ani żaden z Podwykonawców Dostawcy, ani żaden inny 
kontrahent umowny, ani żadna osoba trzecia lub podmiot 
uczestniczący w jakikolwiek sposób w realizacji Wykonania, w 
tym instytucje finansowe administrujące wszelkimi 
płatnościami lub innymi transakcjami związanymi z realizacją 
Wykonania, nie są „Osobą objętą sankcjami”. „Osoba objęta 
sankcjami” jest zdefiniowana jako: 

(a) jakiekolwiek osoby fizyczne lub podmioty: wymienione 

na rządowej liście osób zakazanych lub podmiotów 

objętych sankcjami, w tym między innymi: na liście 

specjalnie wyznaczonych obywateli i osób objętych 

blokadą Biura Kontroli Aktywów Zagranicznych (ang. 

Office of Foreign Assets Control „OFAC”), na liście 

identyfikacji sankcji sektorowych OFAC, na liście firm i 

osób wykluczonych Banku Światowego, na 

skonsolidowanej liście sankcji Rady Bezpieczeństwa 

ONZ (UNSC), na skonsolidowanej liście osób, grup i 

podmiotów objętych sankcjami UE oraz na listach 

sankcji na mocy wszelkich innych przepisów 

dotyczących sankcji; 

(b) jakiekolwiek osoby fizyczne lub podmioty 

zorganizowane zgodnie z prawem jurysdykcji 

podlegającej kompleksowym sankcjom OFAC, innych 

amerykańskich agencji regulacyjnych, Unii Europejskiej 

i jej państw członkowskich, Wielkiej Brytanii i/lub 

Organizacji Narodów Zjednoczonych („Jurysdykcje 

objęte sankcjami”) (obecnie Kuba, Iran, Korea 

Północna, Syria oraz Krym, tak zwana Doniecka 

Republika Ludowa lub tak zwana Ługańska Republika 

Ludowa w regionach Ukrainy/Rosji), mające tam zwykłe 

miejsce pobytu lub fizycznie tam znajdujące się; lub 

(c) jakiekolwiek osoby fizyczne lub podmioty spełniające 

definicję beneficjenta rzeczywistego zgodnie z 

Dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 

2015/849 z dnia 20 maja 2015 r. w sprawie 

zapobiegania wykorzystywaniu systemu finansowego 

do prania pieniędzy lub finansowania terroryzmu, z 

późniejszymi zmianami, którychkolwiek z wyżej 

wymienionych osób fizycznych lub podmiotów lub w 

inny sposób istotnie lub formalnie zaangażowany w 

zarządzanie lub kontrolę którychkolwiek z wyżej 

wymienionych osób fizycznych lub podmiotów. 

13.3 W związku z niniejszą Umową obie strony zobowiązują się 
przestrzegać w chwili obecnej i w przyszłości wszystkich 
przepisów dotyczących sankcji gospodarczych nakładanych 
przez OFAC, inne amerykańskie agencje regulacyjne, Unię 
Europejską i jej państwa członkowskie, Wielką Brytanię i 
Organizację Narodów Zjednoczonych („Przepisy dotyczące 
sankcji”). Strony nie będą angażować żadnych Osób objętych 
sankcjami w jakimkolwiek charakterze, bezpośrednio lub 
pośrednio, w jakąkolwiek część tej transakcji i jej realizację. 
Strony nie będą podejmować żadnych działań, które 

spowodowałyby naruszenie przez drugą stronę Przepisów 
dotyczących sankcji.  

13.4 Niezależnie od powyższego, strony nie będą sprzedawać, 
eksportować, reeksportować, przekierowywać, 
wykorzystywać ani w inny sposób przekazywać żadnych 
produktów, usług, technologii, oprogramowania ani informacji 
zastrzeżonych: (i) na rzecz osób objętych sankcjami lub do 
jurysdykcji objętych sankcjami; lub (ii) w celach zabronionych 
przez Przepisy dotyczące sankcji. Strony nie będą pozyskiwać 
żadnych komponentów, technologii, oprogramowania ani 
danych do wykorzystania w Usługach: (i) od Osób objętych 
sankcjami lub z Jurysdykcji objętych sankcjami lub (ii) z 
naruszeniem jakichkolwiek Sankcji.  

13.5 Nieprzestrzeganie niniejszego postanowienia przez Dostawcę 
zostanie uznane za istotne naruszenie Umowy, a Klient 
niezwłocznie powiadomi Dostawcę o naruszeniu lub 
uzasadnionym podejrzeniu naruszenia któregokolwiek z 
warunków niniejszego postanowienia. Dostawca zgadza się, że 
Klient może podjąć wszelkie wymagane działania (w tym 
między innymi natychmiastowe rozwiązanie niniejszej 
Umowy) w celu zapewnienia pełnej zgodności ze wszystkimi 
Przepisami dotyczącymi sankcji. Takie działanie może zostać 
wykonane bez uprzedniego powiadomienia lub kary, a 
Dostawca zabezpieczy Grupę Asahi przed wszelkimi 
konsekwencjami wynikającymi z wykonania tego prawa.  

 

14 CESJA  

14.1 Dostawca nie może scedować, zmienić lub przenieść 
jakichkolwiek praw lub obowiązków wynikających z Umowy 
bez uprzedniej pisemnej zgody ACEES (w stosownych 
przypadkach) lub odpowiedniego Klienta. Żadna inna strona 
poza Dostawcą nie będzie uprawniona do dochodzenia 
jakichkolwiek praw Dostawcy wynikających z Umowy.  

14.2 W przypadku Umowy Ramowej, ACEES jest uprawniony do 
scedowania, zmiany lub przeniesienia jakichkolwiek swoich 
praw lub obowiązków wynikających z Umowy Ramowej lub 
dowolnej Umowy Indywidualnej na podmiot Grupy Asahi w 
dowolnym czasie bez konieczności uzyskania dalszej zgody 
Dostawcy. Klient jest uprawniony do scedowania, zmiany lub 
przeniesienia jakichkolwiek swoich praw lub obowiązków 
wynikających z Umowy na podmiot Grupy Asahi w dowolnym 
czasie bez konieczności uzyskania dalszej zgody Dostawcy. 

 

15 SIŁA WYŻSZA  

15.1 „Zdarzenie siły wyższej” oznacza nadzwyczajne zdarzenie 
powstałe po zawarciu Umowy, które jest nieprzewidywalne, 
nieuniknione i pozostające poza kontrolą dotkniętej nim 
strony, w tym (pod warunkiem spełnienia wcześniejszych 
warunków): 

(a) wojna, eksplozja, akty lub groźby terroryzmu, zamieszki, 

niepokoje społeczne, rebelia lub rewolucja, embargo na 

przywóz lub wywóz, lub 

(b) pożar, powódź, trzęsienie ziemi lub inne klęski 

żywiołowe, lub 

(c) działania rządu uniemożliwiające stronie dotkniętej 

wykonywanie jej obowiązków. 

https://kp.pl/polityki-i-kodeksy/
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15.2 Wszelkie awarie mechaniczne, opóźnienia w produkcji lub 
strajki po stronie Dostawcy lub jakiekolwiek zdarzenia mające 
wpływ na Podwykonawców Dostawcy nigdy nie będą 
uznawane za Zdarzenie Siły Wyższej w odniesieniu do 
zobowiązań Dostawcy.  

15.3 Żadna ze stron nie będzie odpowiedzialna za niewłaściwe 
wykonanie swoich zobowiązań umownych, jeśli Zdarzenie Siły 
Wyższej powoduje takie niewykonanie, ale w każdym 
przypadku tylko wtedy i tylko w takim zakresie, w jakim strona 
niewykonująca i jej podwykonawcy nie ponoszą winy za 
spowodowanie naruszenia lub opóźnienia, naruszenie lub 
opóźnienie nie zostało spowodowane naruszeniem 
jakiegokolwiek postanowienia Umowy lub obowiązującego 
prawa przez stronę niewykonującą, a naruszenie lub 
opóźnienie nie mogło zostać uniemożliwione bez poniesienia 
nieuzasadnionych kosztów przez stronę niewykonującą i 
strona niewykonująca nie mogła takiego naruszenia lub 
opóźnienia obejść na własny koszt przy użyciu maksymalnych 
wysiłków i najlepszych praktyk branżowych, w tym 
wykorzystania alternatywnych źródeł, alternatywnych 
sposobów pracy i/lub innych środków. Aby móc skorzystać z 
poprzedniego zdania niniejszego ustępu, strona, której 
Zdarzenie Siły Wyższej uniemożliwiło należyte wykonanie 
swoich zobowiązań, poinformuje odpowiednio drugą stronę 
na piśmie nie później niż w ciągu 7 dni od późniejszej 
z następujących dat: (i) kiedy Zdarzenie Siły Wyższej wystąpi, 
lub (ii) kiedy Zdarzenie Siły Wyższej przestanie uniemożliwiać 
jej dokonanie takiego powiadomienia, przedstawiając 
dowody, że Zdarzenie Siły Wyższej ma decydujący wpływ na 
wykonanie jej zobowiązań umownych. Strona dotknięta 
Zdarzeniem Siły Wyższej poinformuje drugą stronę 
o zakończeniu Zdarzenia Siły Wyższej nie później niż w ciągu 7 
dni od jego zakończenia. Strona, której Zdarzenie Siły Wyższej 
uniemożliwiło należyte wykonanie swoich zobowiązań, 
zobowiązuje się do dołożenia wszelkich starań i stosowania 
najlepszych praktyk branżowych w celu przezwyciężenia 
skutków spowodowanych Zdarzeniem Siły Wyższej. Nie 
ograniczając się do powyższego, w przypadku gdy Siła wyższa 
dotknie zarówno Dostawcę, ACEES i/lub Klienta, Dostawca nie 
będzie zwolniony z jakichkolwiek swoich zobowiązań.  

15.4 Jeżeli jakiekolwiek Zdarzenie Siły Wyższej trwa dłużej niż 60 
dni, ACEES jest uprawniony do jednostronnego rozwiązania 
Umowy Ramowej (o ile została zawarta) oraz wszelkich Umów 
Indywidualnych z niej wynikających ze skutkiem 
natychmiastowym, a Klient jest uprawniony do 
jednostronnego rozwiązania odpowiedniej Umowy ze 
skutkiem natychmiastowym. 

 

16 PRAWO WŁAŚCIWE I JURYSDYKCJA  

16.1 Umowa (Umowy) oraz wszelkie wynikające z niej lub powstałe 
w związku z nią zobowiązania pozaumowne podlegają prawu 
polskiemu. Zastosowanie Konwencji Narodów Zjednoczonych 
o umowach międzynarodowej sprzedaży towarów jest 
wyłączone. 

16.2 Wszelkie roszczenia, kwestie lub spory wynikające z Umowy 
(Umów) lub z nią związane podlegają wyłącznej jurysdykcji 
polskich sądów właściwych ze względu na siedzibę Klienta. 

16.3 Dostawca zobowiązuje się niezwłocznie powiadomić Klienta o 
wszelkich roszczeniach, kwestiach lub sporach („Spór”) 

wszczętych przez osobę trzecią, a wynikających z naruszenia 
Umowy przez Klienta lub w związku z tym. Na żądanie Klienta 
Dostawca dołoży wszelkich starań, aby zapewnić, że Klient jest 
zaangażowany i ma prawo do obrony praw zarówno Klienta, 
jak i Dostawcy w każdym takim Sporze w maksymalnym 
zakresie możliwym zgodnie z obowiązującym prawem, aby 
zapobiec jakiemukolwiek (negatywnemu) wpływowi na Klienta 
lub jakikolwiek innych podmiot Grupy Asahi. 

 

17 POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

17.1 W przypadku wystąpienia jakiejkolwiek niezgodności 
pomiędzy niniejszymi Standardowymi Warunkami a innymi 
częściami stosownej Umowy, pierwszeństwo mają warunki 
zawarte w innych częściach stosownej Umowy. Umowa 
Indywidualna ma pierwszeństwo przed wszelkimi Umowami 
Ramowymi w przypadku rozbieżności między nimi. 

17.2 Żadne z postanowień niniejszych Standardowych Warunków 
lub jakiejkolwiek Umowy nie zostanie uznane za utworzenie 
między jakimikolwiek stronami spółki, ani nie umocowuje 
jakiejkolwiek strony jako pełnomocnika drugiej strony, dla 
jakiekolwiek celu. 

17.3 Prawa każdej ze stron wynikające z niniejszych Standardowych 
Warunków, Umowy Ramowej lub odpowiedniej Umowy 
Indywidualnej mogą być wykonywane tak często, jak to 
konieczne, kumulują się i nie wyłączają praw i środków 
zaradczych przewidzianych przez obowiązujące prawo, a 
zrzeczenie się ich może nastąpić wyłącznie w formie pisemnej 
i w sposób wyraźny. Opóźnienie w wykonaniu któregokolwiek 
prawa lub jego niewykonanie nie stanowi zrzeczenia się tego 
prawa. Zrzeczenie się (wyraźne lub dorozumiane) przez jedną 
ze stron któregokolwiek z postanowień niniejszych 
Standardowych Warunków, Umowy Ramowej lub Umowy 
Indywidualnej lub jakiegokolwiek naruszenia lub niewykonania 
tych postanowień przez drugą stronę nie stanowi trwałego 
zrzeczenia się i nie pozbawia strony zrzekającej się prawa do 
późniejszego egzekwowania któregokolwiek z postanowień 
niniejszych Standardowych Warunków, Umowy Ramowej lub 
Umowy Indywidualnej, których się nie zrzekła, ani do podjęcia 
działań w związku z jakimkolwiek późniejszym naruszeniem lub 
niewykonaniem przez drugą stronę któregokolwiek z 
postanowień niniejszych Standardowych Warunków, Umowy 
Ramowej lub Umowy Indywidualnej.  

17.4 Dostawca akceptuje i podejmuje ryzyko zmiany okoliczności. 
W celu uniknięcia wątpliwości, Dostawca nie jest uprawniony 
(na drodze sądowej lub w inny sposób) do zmiany lub 
rozwiązania Umowy bez zgody ACEES (w stosunku do Umowy 
Ramowej) lub Klienta (w stosunku do Umowy Indywidualnej), 
z wyjątkiem sytuacji wyraźnie określonych w Umowie. 

17.5 Dostawca zapewni, aby Podwykonawcy Dostawcy w pełni 
przestrzegali warunków Umowy. Sam Dostawca ponosi pełną 
odpowiedzialność za realizację Wykonania, w tym za wszelkie 
działania lub zaniechania Podwykonawców Dostawcy i jego 
personelu.  

17.6 Ani ACEES ani żadnej Klient nie jest zobowiązany do nabycia od 
Dostawcy jakichkolwiek minimalnych ilości Wykonania. 
Wszelkie prognozy ilościowe określone w jakiejkolwiek 
Umowie nie są wiążące i mogą być okresowo jednostronnie 
zmieniane przez ACEES lub Klienta (w zależności od 
przypadku). ACEES i wszyscy Klienci są uprawnieni do 
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pozyskiwania Wykonania również od innych dostawców niż 
Dostawca.  

17.7 Jeżeli którekolwiek z postanowień Umowy zostanie uznane za 
niezgodne z prawem, nieważne lub w inny sposób 
niewykonalne w całości lub w części, pozostałe postanowienia 
pozostają w pełnej mocy. Strony będą prowadzić negocjacje w 
dobrej wierze w celu zmiany Umowy tak, aby była ona w pełni 
ważna i wykonalna, a także, w najszerszym możliwym zakresie, 
aby osiągnąć pierwotne intencje handlowe stron. 

17.8 Strony uzgodniły, dla uniknięcia wątpliwości, że ani Umowa, 
ani żadna jej część nie będzie uważana za umowę adhezyjną. 

17.9 Dostawca potwierdza, że przeczytał i w pełni zrozumiał 
wszystkie warunki Umowy (w tym niniejsze Standardowe 
Warunki) i wyraźnie je akceptuje. Dostawca potwierdza 
ponadto, że (i) miał możliwość negocjowania i wpływania na 
każdy z warunków (nawet jeśli Dostawca nie skorzystał 
bezpośrednio z tej możliwości ze względu na to, że warunki 
były dla niego akceptowalne bez żadnych modyfikacji), (ii) miał 
możliwość swobodnego podjęcia decyzji o niezawieraniu 
Umowy oraz (iii) że utrwaloną praktyką w jego działalności, a 
także w jego branży jest to, że zamówienia są wiążące dla 
Dostawcy (i ogólnie dla dostawców) nawet bez wyraźnego 
potwierdzenia. 

17.10 Strony uzgadniają, że w odniesieniu do licencji, o której 
mowa w punkcie 8.1 powyżej, w którym Dostawca udziela 
Klientowi i każdemu z członków Grupy Asahi licencji na 
korzystanie z Własności intelektualnej, taka licencja ma 
zastosowanie do wszystkich pól eksploatacji znanych stronom 
w dniu powstania Własności intelektualnej, w 
szczególności do następujących pól eksploatacji:  

(a) jeżeli Własność Intelektualna stanowi utwór inny niż 

program komputerowy, wszystkie pola eksploatacji, o 

których mowa w art. 50 Ustawy o prawie autorskim i 

prawach pokrewnych z dnia 4 lutego 1994 roku 

(„Ustawa”) w zakresie:  

(i) zapisywania i zwielokrotniania utworu - 

wykonywania kopii utworu dowolną techniką, w 

tym techniką druku i zwielokrotniania, 

magnetycznym zapisem i techniką cyfrową;  

(ii) obrotu oryginałem lub kopiami, na których utwór 

został zapisany - wprowadzenia do obrotu, 

używania lub najmu oryginału lub kopii;  

(iii) rozpowszechnianie utworu w sposób inny niż 

określony w podpunkcie powyżej - publiczne 

wykonanie, wystawienie, wyświetlenie, 

odtworzenie oraz nadawanie i retransmitowanie, 

a także publiczne rozpowszechnianie utworu w 

taki sposób, aby każdy mógł mieć do niego dostęp 

w miejscu i w czasie przez siebie wybranym;  

(b) jeżeli Własność intelektualna stanowi program 

komputerowy, wszystkie pola eksploatacji, o których 

mowa w art. 74 ust. 4 Ustawy w zakresie:  

(i) długoterminowego i czasowego kopiowania 

programu komputerowego w całości lub w części, 

w dowolny sposób i w dowolnej formie, w tym 

wprowadzania, wyświetlania, stosowania, 

przekazywania i przechowywania;   

(ii) wykonywania tłumaczeń, adaptacji, zmian 

aranżacyjnych lub innych zmian 

w programie komputerowym, z zachowaniem 

praw osoby, która dokonała tych zmian;  

(iii) rozpowszechniania, w tym także zezwalania na 

używanie lub wypożyczanie programu 

komputerowego lub jego kopii. A 

17.11 Strony zgadzają się również w związku z art. 46 Ustawy, 
że udzielenie licencji obejmuje również wyłączne prawo do 
zezwalania na wykonywanie praw pokrewnych do własności 
intelektualnej na tych polach eksploatacji, które zostały 
wskazane w pkt. 17.10 powyżej. 

17.12 Strony ustalają, że w przypadku, gdy Klient jest 
uprawniony do odstąpienia od Umowy na jakiejkolwiek 
podstawie zgodnie z niniejszymi Standardowymi Warunkami, 
Klient może skorzystać z prawa odstąpienia nie później niż w 
terminie 30 dni od dnia zaistnienia zdarzenia uprawniającego 
do odstąpienia.  

17.13 W celu uniknięcia wątpliwości, biorąc pod uwagę punkt 
11.2 powyżej, strony uzgadniają, że wszelkie zmiany 
(poprawki) Umowy i/lub wypowiedzenie wymagają dla swej 
ważności formy dokumentu w rozumieniu art. 772 Kodeksu 
Cywilnego. 

17.14 Klient oświadcza, że Klient jest dużym przedsiębiorstwem 
w rozumieniu ustawy z dnia 8 marca 2013 r. o 
przeciwdziałaniu nadmiernym opóźnieniom w transakcjach 
handlowych, w brzmieniu zaktualizowanym ustawą z dnia 19 
lipca 2019 r. o zmianie niektórych ustaw w celu 
ograniczenia zatorów płatniczych.  

 

 


